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Abstract

Winter Pasture offers an authentic portrayal of the nomadic life of the Kazakh herders in Xinjiang
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and is rich in ethnic cultural elements, making it an ideal text for the study of the translation of
Chinese ethnic minority literature. Drawing on Susan Bassnett’s cultural translation theory, this pa-
per examines culture-loaded words in the English translation of the novel and analyzes the transla-
tors’ strategies as well as their effectiveness in conveying cultural meanings across five dimensions:
material, linguistic, ecological, social, and religious culture. The findings suggest that the translators
mainly employ free translation, paraphrasing, and transliteration. Overall, the translation is fluent,
successfully recreating much of the original cultural atmosphere. However, under a domestication-
oriented approach, some source-cultural connotations are inevitably weakened. The study suggests
that, in translating ethnic minority literature, greater attention should be paid to the standardiza-
tion and consistency of cultural terminology in order to convey source-cultural meanings more ef-
fectively and enhance the global circulation of Chinese ethnic minority literature.
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1. 5]

SCAAE AR RSO FE I B R, ADUREE IR 2012 IMER SRS T, BHES) 1
PESCAAT . B ESCA B2 BB S LAk, SCEAE R AR S R Fe R[], IR R )
AR ER SR EEG . ERFENECC (Z407) 8003 1 A EH RN 5% v ik A A T
WEFEMATOER, AR TBEE ) B RS AR 20 5T AR .

(&M% BITEPEA Winter Pasture: One Woman’s Journey with China’s Kazakh Herders (LA Ffii#R (4
W) SEEEAR) H 9 [ PR T 4 X\ (Jack Hargreaves) il b [E 923 M A AE e, H 2021 4F H R ISR 32 [F Br
B HEAREFOE . S AE S KB ARSI e S IRIES S T S e s, 22— Rsid
SEE A EBIIThREMAE S . WA 7E R P AL BRI i, SEBLES SO Ak i, SR ARSI E A% O ] R

KT, AT TR o B3 R (Susan Bassnett) [ SCA B RN &, SBAE (&MY AR T ik o
B BRI PE RIS, PRUT B WA TEAE 5 e 3 1A [R) B SRS SCA 1A af s, DA Dy o B/ B R S0
MRS

2. XWEFER RG]
2.1 HEFEW

BIBEWEFLTE 20 tH2 & ) 7 MAE T i m SO U R A . B, BT 5O BRI NS &5 7
SRR RN, BUD TR S 4502 TR BB R ERE, RRE A I B R . R, X R
JIERN TR, R R H 28 S 18 S A5 B SO PR A AR TG 45 R 0t BN BAE
J&[2].

20 {4t 90 EAH), LAEHTER. BhIEIE /R (Lefevere) FIEE 48 i (Holmes) A4 26 1) 2 2 HESh BHIR A 72
BEANSTACEE I B SO MBI O BRI T, B RADRINE ST N, BIREAER TS Ak rIsC
etz b, B, BISERARN MG AL REZEE A EERB]. X A E S A

ik
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RKEABETWEH IR L, THRE 7 23w LA [4].

LT AR R e HE SO R, SR ST B A A% B T B AL, T S R 3R R T R[5
B, BT SCARRI T . SR LA R RSO Z 18I A7 AR A A R FE 3, X i SCAG il
BERAL AT REVE LA . SRR, SCACJR T 9 58 o0 SR AE SRR AP LASEIL, AT R A BT SR AT .
b, YR SO RIS R e e O B RSB BT B, BRI H . B TR AR R OO
MIRTHE R, B STl H ARl SCAS S S T e SIS RF — 25, T SEBLA RS -

RS RE S, FHENMOERER, SRR ETHEE N ESMiIEE INBIIEL KR, R
P B B AE S I SO E ST —— R B TR, MBS T . WEKRNE, “HFELBEAR
ANAIRIIE, TP RSO [6], SRR 1 SIS MBI RE ) IV 240k . BRI R I
FEBE SCAALRE P DR R SCAC U, J8E S R 1 o i P 99 34 5[ 7]

2.2. XL EIA

“SCAL S 7 X R e E S VR E R T 1980 AE4R (8], FRAE H ARE AL T ZAH R SCALLE B
XML, RAR ORI A e -G [91H HE SO FANE 5 o BATRP R S SRR 80 >3, i —
TERISCAARE, SR TR SE B 7 SE A o A R PR RS SRR R Y, SO A7 n] i S A [ 5
BOR - IR B, AR SO SRR P RS, BT AR L “ XN BLR [10]

FESCA AR 1 739 b, 22 Sl H I s (11D ST AR 2y, R SO S BRI N 73 5T AR
AR T AIRACC A . SO G B BT R, EPE SO R IR E, AE H ARIE
R Z N MK, BRI 3SR S 1 1 B R A R T AE o (M ) i I T S e 5 T R R T AE
FLHCPE RO e 3 HLEOR R BIX MRS R SCAL RE T4 HARIE IR Bi P A5 2 L SE 2 B

3. (&Hu7) FFALHISH

A2 JEIE 1L SCAG I 73 AR ZR A [T ST S 3R] (R E S0, X (4503 ) Se iAo (1l 304k
TOEAREAT RGN 502K, WIEE AR IE RS U B ORI R R TT B 5

(ZH17) FFATHYRI LA

VTS R N 5 NS B R RN, e TR Sl TR #RIL, frdh. i, 25
(07 MO LR AR B E AT TS S, P A S BAA T = K3 1),

3.1.

farey

ST o
Table 1. The high frequency material culture-loaded words in Winter Pasture
=1L (7)) PSSR KRR
(o¢/ES e IR AT A e TEHMME e
1% 45 i 5 34 TEH: 38
Wy IE 18 UTAYN 20 Fie 30
LR 17 RAS 19 B 20
BRI TE 12 IZL SR 8 B 8
W 10 B 3 A A 8
A 9 (ARED & 3 (i 6
Rik7y 8 BEER 6
T 6 By 4
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Bl 1 TR AR, WRGIEAREWIFRRTE R, TR RSRTIEFAW (% 13 %)

#3: Buton the contrary, the tea in her household always contained more milk than ours, and they could still spare some

for us every day. (Chapter 13)

12 (&%) BIVBIRT,  “O3” RBsmh X f R, DRIE R, A OKTE, EME, ET i,
A B S AR A BN L i B, BRI 1 LA IRy “tea with more milk”
B PRy, A5 BRSSO 1 2 A S0 PR R A b

PEAR; “UhZe” B T RIEARG—, e cdtH I 17 k. “creamy milk-tea” ,  “the tea was much
milkier” , “tea with milk” )2 FERIAI SR [ ECHE St 5 RIE)ZR, BALK TR b A g Hu ]
s FUBRAA . W5 IRA IR S PO, A Ak BB R S S OV B I B, (RAE — e FRAE R ASOH
TS W DXl T A A R P R VR DR MR, WSO R BT AR .

Bl 20 de RGN A MR FRNBTNTHOE, I HH@OENRELREGE! (£ 24 F)
#: If the aroma of the milk-tea could be compared to a charming hiking trail, then the aroma of the fried flour would

have to be compared to a boulevard downtown! (Chapter 24)

XA RIS ARy . B NS JET R E RS, R LR ek
E” e BT E . @ OB AT EEE R, PN E A SR T E SO R . B “a hiking trail”?
A “a boulevard downtown” {8 1 JiE SC LB LM & S e, RIS IE A BAR IR AR E SR, HE&X
HH A SERIAR ZL I 2 0O LA DA o TR AL B D7 s SO TS SRR 2B, (H LU 15 G845 5 2 R AE
B E T AR .

(b) HEET

B 1 BERIURBAE, BHEEFOERT, URXER, REA—&K, —Xa2Y, —A4AY T, BAMEA,

JUB Bk, A — AR R (A k5] K)Fo— KIBSRH - (%2 %)
% . There were several pieces of bedding, two large wooden tent frames, some felt covers, a kettle, a big sack of food,

an iron oshak stove, two chimney funnels, sets of bowls and chopsticks, bark from a birch tree (to start fires), and a generous
bundle of kindling. (Chapter 2)

B 20 WREZFRME, REAHLERTUAAFHMASET. Linikih, EBAAFLRHYE, BELER. K
REAFRAHLERTREENR L —H, REXTRET. ($2F)

#3_: Building the tent was simple; all you had to do was stretch out the two wooden frames, bring the tips together, tie up

the top, and throw on the cover. At first, | couldn’t see how two flimsy wood lattices could hold themselves upright. (Chapter 2)

Hi D5 RV s R e M B TR S, 5 R VR e - A R T R AN AL . e s 2R R B e R
B, AT R IEYREN B 3 . B LE R AR TR 4 A T “wooden tent frames” .« “wooden frames” Al “flimsy
wood lattices” , ARIL H B 55 2 BE KA ot B AR A SRV AZ D e . BRAh,  “tent” K o A Ayl i 4 2
BURR ARBLLE R, “lattice” WPREH 230 1 55 28138 XA G5 MRS m, A7 BT E FR5 7E vt v Ay
BHARM ST S Bl 2 v, B8 ee “flimsy” —inl, 7ESLE B SCI RIS, KA 35 D0l s B %) PR 2%
EWEEIE 4 — ik, X R SOE A IHER TR .

32. (ZHi7) FFEAPRIBE XA
V5 SO B A R R S RS AR T 5, 7E (& H07) R BRI IRE . WREE i,
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FE IBRESE . RIEGETE, A0 RSP IR R s e (N4 A T FAE), PIALIEE KR R S )
THE(R 2)o ACAE (&MY £EESRIET, W, 5. WiESg—FEET .

Table 2. Transliteration of some Kazakh in Winter Pasture

T2 (ZBHF) PROMRFRIENEF

JE B T4
JEEBR Cuma 527
piIEZ] Kama 322
Bl Shinshybek 87
AR 75 Kurmash 53
Y Koychy 27
Ly dt i Ulungur River 27
HAO 5 5 Kulynbek 9
w5 Kiwutu 5
2L Allah 7
R L Azila 7

B 1 TATRATR A 5] K HERE KRG EIHAEES T, SORFHEAESE. ($1F)
#3: But our neighbors only ever saw me, day after day, muck-faced and mussy-haired, chasing after ducks from one

end of the village to the other. They all expressed their incredulity. (Chapter 1)

B CELYGI” BIEN “muck-faced and mussy-haired” , $%4> 3T E AL T R IE AE LG, S
feith TAEF kR BEEL, MMEBTRRIRIIE S, iz HSk# . PR, SR R s 5 % W
Ref, 7EOR B IR SORUE TR SRR, T B SOMURR (1 & B3 86, S0 T S RUAS (1) i P P 0

) 20 XS ATHAEA N ol FRFF RN MX T, —F OB RRAFR A BNDET. (B

# . Her meticulous efforts accentuated her “femininity”. In comparison, Kama looked like a noodles-in-water plain
Jane. (Chapter 26)

FESTT AR VS IR 03 T4T 40, TEAb AT N, AVE7Eds, i S Ve B9 o (0 in 35 5t S5 43 A T L4k
To H “YHHE AT REE XU 0Nl QRN TR i A= 30 P rgy, e B i THUBCRIR B AR . B
TR HEEETFE A “noodles-in-water” , 73 1H o EIGRT I SCATE SR, AMREE 1RSI =
R R

IR, P A T B 3T “#% 77 PR “child” , W BANFSMIELSLhr FORARE T T . B i
YEIE I “plain Jane” , FEUEARIR T CAURSPET, AN LM BE S, 5 E—A)H “femininity”
TERAT L, 15 “noodles-in-water” FIAN 28 5 RAHIERL . PHALALBARI 38 76 OR BR U515 SCAURR T 5 o
B bRIE S B AR 2 R RS IS W SU S A, BERE E VR SCRRR, U R B AR SO B 2 R
e

) 3: BERmEERT, MR IIET —EAFEELHILEE T). (£ 29 %)
#: Like finding a hole in the roof on a rainy night, the mount had to choose this of all moments to go missing. (Chapter
29)
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B I RIZ ARV, SR IZB TG IR D B RN LAY, ORBE 15 ARG 44 < 5 215 LA the mount”
NEE, M “hadto” CREE T “fifhi” FITCARIE, M FHAREEERZ B[RRI T, 1077 W S
R ST SRR
33 (ZH7) FFATHESNHAEIA

RSB RS E AR MERHIE . R A S SR BRI, SRR E R NS H
RIER. (&) A SR (R 3) v BB 1 IO AN X AR s ) S 55, il A
K RKBRN LRI BRI EAE .

Table 3. The high frequency ecological culture-loaded words in Winter Pasture
3. (ZFH7) hRISIESLaAEIR

JE L e
g T 146
Fita 140
E 61
WET 59
GET 32
ZH 17
L3 8

LN 6

15 6

(@) %

Bl ZERT, ROBSHEMERG IMG—RR LG, L—EE8Hw#. (5 1%)

% : More importantly, as the day of the great migration approached, my ambition dwindled. (Chapter 1)
Bl 2: SE—EHE, BT FHALEET! (F34F)

#: The flocks were starting their journeys north! (Chapter 34)

B 3: BRMAT, AUWBLRAMET, BLRAEST. (28 %)

#3: Then, one day, he died. He never had to move again, never had to migrate with the herd again. (Chapter 28)

hICH, “E” BERMIAESARE, WA P R KRR SRR BE S TR
BRI AL S, 4SO B 8 K, BB IRYE BARIE SR 1A RIRIAL T - 61 1 45 great migration”
AL, ME H AR 6 R PEIEPE AR AR s ] 2 (6 “start journey” SR HVMRETAENI BN
JECRIE T/ %1 3 WA “migrate with the herd” #h 78 T AR R AR iR . =R BRI AR “#e45 7 BOSCAE

db =

HORAE R AR, TR IUEIEIE SRS B 5 S B, ERRARRG IR RN, KBl 7 B 2
FEAANLIE

(b) Fefk

Bl 1 EAFRAENE TR, RREREAFHMH L, BEXEARZHER, BAZHL, BRTH AN, (5 16 F)

#% ;. Whoever’s rest day it was—whether Cuma or Shinshybek—was inundated with idleness, with hours of sleep, and
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boredom without release. (Chapter 16)

CERT RIXAVERFA S B HSTT, EER SR “restday” ,  “daysoff” , i H bR AR
SEZ PRI E AR T TAEH M “UREH 7, B %= . B30, “inundated with idleness” I “boredom
without release” A=} %I HH AR ERAEITRRIN 4r 5 Z R, ACARIS TCPr H R IRAS,  FF41 454 1 Ok BE 5
T RSG5 BRI

(c) X&ET

“RBT TR R B, TR LA RSk R R S e R A R S Y e
FREAT. FEMRAGHE R “winter burrow” (11 1K), FEZAEH “winter pasture” (26 1K), AL T ¥
BAESAIE R B 52 B UL R OB SR 2 ) BT By . “ pasture” 5818 14588 T1E A& ZEBUA T
ThielE e, Wik B AR S A 38 A RIHESE ; 1 “cave” HLRE R IIIL LML T @ SURAIE, 75515 S
B G AR, P AR SRR, 55 A N SR A S A R R
3.4. (ZFH7) HFEADHHLIHHAEIA

Fha A BRI 5 SO I wha il B LA, HROVERAZ S5 A0, SR et 4509 5 )
SR E I S . 5 4 P BRI B EEBE AR 2 T SRR

Table 4. Some social culture-loaded words in Winter Pasture

T4 (KT PRBOHILTEIA

JR3C B

K5 winter slaughter

Atk commune
REEAL =S the model of thrift

BEL; a medical school

T the child of a high-level official banished to the countryside

57 a model of an ideal worker

Bl 10 R RIX LB, WRARIALTH S, E9 7T —45 ‘A+—X" ALogutiE k. M-FRRLA—A
HHERARABARG T E, HGE “AEZHNT Ak, BRI —aAiEERITE KROET, BOKTT, M
Fh5 “hBEEH V(AL B)ARLEREA X, (5 30 F)

% : He listed a timetable that had something to do with “eighty-one days,” hoping to explain to me a way of calculating

the progress of the cold weather, a tool not unlike the Han people’s “Winter Solstice Table of Nine”. He mentioned a Kazakh

saying that went, “The long shortens, the short lengthens,” which seems to have something to do with the Nauryz Festival
(vernal equinox), which in turn has something to do with the migration back north. (Chapter 30)

VLB B 2 At sk, BHRRSRmE S MIE ., “eighty-one days”™ LLREIA B v 4 IO THIN D7k 8
SEEPL,  “AREHT OB “Winter Solstice Table of Nine” J:LL “atool” &k, #an&+ 5 RIGE
R R A TR DTV, T B bR BRI D RE, (B ST iR A BITIH I 1215 The long shortens,
the short lengthens” {R B 1 J5 SCHIRHL S50 5 TR 2 XUk, A8 H AR L 15 LUBSZ G ¥ 7006 5 RIS B, &
J&, “Nauryz Festival” F1 “vernalequinox” &, BI&&HMRE LS, JEEURIRIERSL, Hff
J7 A EANTS, T S R R
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#l2: M RAREE, LHER, AROFORERE: 4 K Hh! K E AE! | 7 (58F)
# X_: With asudden seriousness, he stood up straight and began shouting slogans: “Streng-then body! Pro-tect country!!”
(Chapter 8)

COBRIESE, SEEVED, FINR SRR ORNE T sk = AN s i R R R R M. RS N T R
o} A A FH ) 22 57, “With a sudden seriousness” FIZN A&, i 6] 725 /4 S8 & H bR iE 2 1015 5 ST

CBIER R, R TALE Bl 50 SEARKIBUA S, BT RIS, A ), TR,
PR & T DO AT, AEE a0 AL T R SR A R 1 22, FELL “body” FI “country” i
JESCEA W REBIBUR, SRAETE AL % 2 A0t JF SR 5 ORI 13 R o

35 (ZH7) FFATHRBCCMUAEIA

SRACU B AR SR E PR HAE A, T HAGR, MR BHSG,  (R47) SRR, A
24,

Bl 1 —B A REH. (F 19 F)

#3: As soon as she finished it, she put the bowl away and said goodbye. (Chapter 19)

B 2: R, —ARARWEBIEZBAKALSBEH: QHRBT, TAT) T (24 %)

#: During teatime, | usually politely declined refills after three bowls by saying, “Satisfied!” (Chapter 24)

ARG RR, M AR ERIL, 4R NS, XEBFE RN —FL. B, TEEZRFE
BHIXFER R AL . BEFELER] 1 LA “put the bowl away” FIASNEA &, 7261 2 LA “declined refills”
FRFEILE S, UL H bR R B H AT MR T FIEALCI U T 4 o X — b B 7 K AE AU R,
R E R AL R E R, (B “CH07 ME M AT T I SCRR R I R BB B 2 . “ Satisfied”
(0308 FH 0 5 18T W%, DABRAR] () T3 A 0 A st 1 AR ST A, B 2 4 IR PR A2 I XU
4. BV

SCAURH RS BH R 70 1 e B AR 1R A, B R e iR, BVR SCAH% ) B bRil e qb[12]. 1
UERLA R, ARSON (A0 BEREAR A SOA B 1A (1 0 1R S IE 5 SC AR B AR AT T B 5 51T .

WKL, B8R AR B I8 B AR B2 AR A, TESRBR IR | DL, B EBENE,
TR TR A R o THTRT G 5% o IR RS A o P 0 J ) S 1AV, B ) Tl 3 SCRE IR B H AR ST
A R PR MR PR AS , (ERE SO AT s 79 OB 5 SO B ,  U)BE v E O B R S s e g5 h
HEES, HERXZIA G, Wbk, BESFBAMEE SO S BB . SRS, SRR
FRAUHE RS — B TR, RIFFEI T (48070 U R B S 15 B .

[, X — WA AR T — @ R SCARE . SCAE B A R Je B3R T E ARiE 523 1 B 38 O 3 5 ik
BIR[13], ABTE L H B E SR SO AR B O E R RE R A B, “OERT KB T SR
SCATRTE A SR BEEAR R A F, O S NIRTEAS RIS N A ATk “ &7 AL ACHEIRIE B SOk
FERPER BRI A R RXTE— B T 5 Hh DB RO S AR U ARE RV T T A 2, R
T RS I R I R A s PR S A R 2 R OR, BRI AR SCA, A R R AR
AL AR EE[14].

5OH BBAEN GBI DOE G SO L, A5 e ORI T AR S thE FR s = n] ik 2 R 2R 491,
PR TEAR KRS FURAHEE N B AR IE R H @A TN RIS . (&H0%) Tt iR, DRI
O S TR K A M 7 B 7 B R RSO I R B B A, B 75 6 H AR AR L K R 4 . %A
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IR E S E R, AR E R EAREL VIR SO R S B AR IERIE Z MR TAME S, RENIE 1 E iR
FIRIRE TR D X S h 2 F E a A E R R [15]. B, X Tk Z ML g D BRI Sk &5, ik
ARIEBERTEA S AR 2 DU L8 5B IR R, 24 B -7 SOk 01 380 ) 1%
RS FEAR AR R, Ak, (M) SEREA R PIAL IR L A AR AR Tl SO A 2= SR AT PR
5, RS ST FORANIRD 177 1 .

SE
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